
Перевод – Асеева Софья, 2022  

Оман 

Гражданско-правовые сделки и гражданский процесс (2013) 

Указ Султана Омана № 29/2013 от 06.05.2013 г. 

 

Мы, Кабус Бен Саид, Султан Омана,  

изучив Основной Закон государства, обнародованный Декретом Султана 

Омана № 101/1996, и обратившись к Совету Омана, 

руководствуясь интересами общества, 

постановили следующее:  

 

Статья 1 

Положения Закона о гражданско-правовых сделках, прилагаемые к 

настоящему документу, вступают в силу.  

Статья 2 

Настоящий Указ подлежит опубликованию в Официальном вестнике и 

вступает в силу по истечению трех месяцев с момента его опубликования.  

Опубликовано: 25 Джумада аль-Тани 1434 

Соответствует: 6 мая 2013 г. 

Кабус Бен Саид, Султан Омана 

 

Настоящий Указ Султана был опубликован в Официальном вестнике 

Султаната Омана № 1012 от 06.05.2013 г.  

  



ВВОДНЫЙ ТИТУЛ 

Глава 1  

Общие положения  

Раздел 1 

Закон  

Статья 1 

Положения настоящего Закона применяются ко всем отношениям, которые 

прямо или косвенно затрагиваются указанными положениями и не урегулированы 

специальными законами. В отсутствие соответствующего положения в настоящем Законе 

суд при вынесении решения руководствуется положениями Исламской Доктрины, при 

отсутствии последних – на основании общих принципов Исламского Шариата или в 

соответствии с обычаем. 

Статья 2  

Понимание, толкование, интерпретация и уяснение положения должны быть 

основаны на правилах и принципах Исламской Доктрины.  

Статья 3  

Настоящий Закон не имеет обратной силы, за исключением случаев, прямо 

предусмотренных в законодательстве.   

Раздел 2 

Применение Закона во времени 

Статья 4  

Положения настоящего Закона могут быть отменены только на основании 

нового законодательства, прямо предусматривающего такую отмену, либо вступающего 

в противоречие с ранее принятыми положениями, либо устанавливающего новое 

регулирование вопроса, который ранее был урегулирован данным законодательством. 

Статья 5 

Сроки исчисляются по лунному календарю, если иное не установлено 

законом.  

Статья 6  

1. Положения, касающиеся правоспособности, применяются ко всем лицам, к 

которым применяются условия изложенные в соответствующих положениях.  

2. Если лицо обладало полной дееспособность в соответствии с ранее 

действующими положениями, а затем стало недееспособным или ограниченно 



дееспособным в соответствии с вновь принятыми положениями, подобное изменение не 

оказывает влияния на его прежние волеизъявления. 

Статья 7  

1. Новые положения, принятые в отношении срока исковой давности, 

применяются с момента своего вступления в силу к ещё не истекшим срокам исковой 

давности.  

2. Действие ранее принятых положений по вопросам, связанным с течением, 

приостановлением, перерывом срока исковой давности, сохраняется до вступления в 

силу новых положений.  

Статья 8  

1. Если новым положением устанавливается более короткий срок исковой 

давности, чем тот, который был предусмотрен ранее действующим положением, то срок 

исковой давности начинает исчислять заново с момента вступления в силу 

соответствующего положение, несмотря на то, что течение ранее установленного 

законом срока началось до этого момента.   

2.  Если остаток срока, предусмотренного ранее действовавшим положением, 

короче совокупности сроков, предусмотренных новым положением, то течение срока 

исковой давности прекращается по истечении указанного остатка срока. 

Статья 9   

К доказательствам применяются положения, действовавшие на момент их 

подготовки или на момент, когда они должны были быть подготовлены. 

2- Применение Закона в пространстве 

Статья 10  

При возникновении коллизии законов относительно применимого права 

квалификация правоотношения должна быть осуществлена на основании квалификации, 

установленной законом Омана.   

Статья 11 

1.  Правоспособность [дееспособность] и гражданский статус лица 

определяются по праву государства, гражданином которого оно является. Тем не менее, 

в отношении финансовых распоряжений, совершенных и действующих на территории 

Султаната Оман, когда одной из сторон распоряжения выступает недееспособное 

иностранное лицо, и если указанная недееспособность является следствием скрытой 

причины, которую невозможно установить другой стороне распоряжения, в отношении 

данного распоряжения иностранное лицо считается полностью дееспособным.  

2. Правовой статус иностранного юридического лица определяется в 

соответствии с правом государства, на территории которого располагается его 



административный центр. Если юридическое лицо осуществляют какую-либо 

деятельность на территории Султаната Оман, применимым правом является закон 

Омана. 

Статья 12  

Материальные [существенные] условия действительности брака регулируются 

личным законом каждого из супругов на момент заключения брака.  

Статья 13  

1. Право государства, гражданином которого является муж, применяется к 

отношениям, возникающим из брачного договора, в случае, если после заключения брака 

гражданство супругов становится единым [одинаковым], то право данного государства 

подлежит применению к последствиям заключения брака.  

2. При разводе применяется личный закон мужа на момент развода. К спорам 

о разводе или аннулировании брака применяется личный закон мужа на момент подачи 

иска.  

Статья 14 

В случаях, предусмотренных в двух предшествующих статьях, если один из 

супругов является гражданином Омана на момент заключения брака, то применяется 

исключительно законодательство Омана, за исключением случаев, связанных с 

установлением правоспособности для вступления в брак. 

Статья 15  

Обязательства по содержанию родственников регулируются правом страны 

должника.  

Статья 16  

К материально-правовым вопросам, связанным с опекой, попечительством, 

патронажем и другими институтами по защите недееспособных или ограниченно 

дееспособных лиц, а также безвестно отсутствующих или пропавших без вести лиц, 

применяется право лица, подлежащего защите. 

Статья 17  

1. В отношении наследства, завещания и иных распоряжений, вступающих в 

силу только с момента смерти лица, применяется право государства, к которому 

принадлежит умершее лицо, опекун или лицо, выдавшее акт на момент смерти. 

2. Форма завещания и иных распоряжений, вступающих в силу только с 

момента смерти лица, регулируется правом государства по месту совершения 

соответствующего распоряжения.  

Статья 18  



Все имущественные права, существующие на территории Султаната Оман, 

принадлежащие иностранцу, не имеющему наследника, переходят к Султанату 

Статья 19  

Владение, право собственности и другие вещные права в отношении 

недвижимого имущества подчиняются закону места нахождения недвижимого 

имущества. В отношении движимого имущества применяется закон места нахождения 

имущества на момент наступления обстоятельства, влекущего приобретение или утрату 

владения, права собственности или иных вещных прав.  

Статья 20  

Договорные обязательства регулируются правом государства общего 

домицилия [места постоянного жительства] договаривающихся сторон. В случае 

различного домицилия применяется право государства, в котором заключен договор, 

если обе стороны не договорились об ином. К договорам, заключенным в отношении 

недвижимого имущества, применяется право по месту нахождения соответствующего 

имущества. 

Статья 21  

К договорам между физическими лицами применяется право государства, в 

котором был заключен соответствующий договор. Стороны вправе договориться об ином 

прямо или косвенно.  

Статья 22  

1. К внедоговорным обязательствам подлежит применению право 

государства в котором имело место действие, послужившее основанием для 

возникновения обязательства.  

2. Положение предшествующего параграфа не применимо в отношении 

деликтных обязательств в случае, если действие, совершенное и признаваемое 

незаконным на территории иностранного государства, является законным в соответствии 

с правом Султаната Оман. 

Статья 23  

Вопросы юрисдикции и процесса регулируются правом государства, в котором 

был подан иск или проводится разбирательство по делу. 

Статья 24  

Положения настоящего Закона не подлежат применение, если они вступают в 

противоречие с положениями специального закона или международного договора, 

действующего в Султанате Оман.  

Статья 25  



К вопросам, прямо не урегулированным коллизионными положениями 

настоящего Закона, подлежат применению принципы международного частного права.  

Статья 26  

В отношении лиц без гражданства и лиц с множественностью гражданств 

применяется законодательство Омана.  

Статья 27 

Если положения настоящего Закона отсылают к применению иностранного 

права, то применению подлежат его внутренние положения, за исключением тех, 

которые относятся к международному частному праву.  

Статья 28  

Положения иностранного законодательства, указанные в предшествующих 

статьях, не подлежат применению в случае, если данные положения вступают в 

противоречие с исламским Шариатом или публичным порядком или нормами морали 

Султаната Оман.  

 


